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Cmambsi nocesiweHa uccrnedo8aHuU0 CmMpPyKmypbl [EKCUKO-CEMaHMUYECKO20 M0/ «Ke-
CMUKYNAYUSI» Ha Mamepuarie MosiKo8biX criogapell aHaulickozo s3bika. B pabome paccmampu-
gaemcsi cemuomuyeckasi npobrnema coomHoweHus1 epbanbHO20 u napasepbaribHO20 K0O08 Ye-
noseqeckoli KOMMyHUKauuu; udydaemcsi eepbasibHoe 03Ha4yugaHUe KUHeMbI, Komopasi mpakmy-
emcsi KaK Mpomo3sHak; aHanuaupyemcsi s0epHo-rnepugepuliHas cmpykmypa si3bIKO8020 [IEKCUKO-
ceMaHmMuU4yecKoao ross «Kecmukynsyusiy. JlIeKcuko-ceMaHmMuU4Yeckoe rose Xxapakmepusyemcsi
pAAOOM MPU3HaKO8 CUCMEMHOCMU KaK 8 CUHXPOHHOM rfiaHe (cemaHmuyeckasi COomHocumerb-
HOCMb fIeKCeM, Hanuque 2UrnoHUMO8 U 2UnepoHUMO8), maKk U 6 OuaxpoHUYeCKoM riaHe (onpe-
OeneHHbIlU Habop HEOOHOKPamMHO peanu3o8aHHbIX MOMUBaUUOHHbIX Modernel, mosmopsieMocms
cr108006pa3oeameribHbIX Modenel, Mo8mopsieMocmb MPOU380OSLUUX IMUMOIO2UYECKUX 2HE3O,
rniopoxdarowjux nekcuky nornsi). Mamepuanom uccnedosaHusi sisunacb 8bibopka u3 5 crosapel
COB8PEMEHHO20 aHanulicko2o si3bika. Bce KOMMIoHeHMmb! yKazaHHO20 MoJisi Haxo0simesi 6 aurno-au-
EPOHUMUYECKUX OMHOWEHUSIX C Ktodesol eduHuUUel nossi, a UMeHHO ¢ HoMuHayuel gesture. B
cemaHmuyeckol cmpykmype sepbanu3o8aHHOU KUHeMbI 8bl0enisieM mpu 06s3ameribHbIX CUSHU-
ukamueHbIx y3ra, exodsuwue 8 o3Hadaemoe gepbanu3oeaHHoU KUHeMbI: “4mo dsuxemcs”, “kak
dswxemca” u “0ns yezo dsuxemcs’”. [lepabie dsa y3na ompaxatom hopmaribHy0 coCcmassisito-
wyro npomo3sHaka (KuHemuka xxecma), a mpemud y3en ompaxaem CMbICI08YH0 KOMIOHEHMY
KUHeMbI (3Ha4yeHue xecma). S0epHo-nepughepuliHoe cmpoeHUe fIeKCUKO-CEMaHMUYeCKo20 Nossi
“Kecmukynsayua” e aHennulickoM si3bike MOOYUHSIEMCsT ceMaHmuU4YecKoMy NPUHUUy eurnepo-au-
MOHUMUYECKUX OMHOWeHUl mexdy e2o KoHcmumyeHmamu. [Nepcrnekmueoli danbHeliweao uc-
criedosaHus sienissemcsi aHanu3 yHKUUOHUPOB8aHUsT 0aHHO20 JIEKCUKO-CeMaHmMU4Yecko20 Mosisi 8
XydoxxecmeeHHOM OUCKypce.

Kntouesbie crioga: nekcuko-ceMaHmu4yeckoe rose, KUHemMa, 3Hak, cmpykmypa.

CTPYKTYPA AHIMTOMOBHOI'O JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO MNOnA

«KECTUKYRNALUIA»
Monik L.IN.

KaHauaaT pinonorivyHMx Hayk, AOLEHT,
Opecbkuin HalioHanbHUIA yHiBEpCUTET iMeHi |.1. MeyHukoBa

Cmamms  npucesiyeHa  OOC/IOXEHHIO  CMPYKMypuU  JIeKCUKO-CeMaHmMu4yHo20  Morns
OKeCMUKynsauis» Ha Mamepiani miymMaqyHux CII08HUKI8 aHenilticbkoi mosu. B pobomi
posensadaembcsa cemiomuyHa rpobnema criegidHoweHHs1 eepbanibHo20 ma napasepbaribHO20
KoOi8 ntoOCbKOI KOMyHiIKauil; suedaembcsi gepbaribHe 03Hady8aHHSI KIHEMU, siKka mpakmyembCsi
SIK MPOMO3Hak; aHanizyembcsi s0epHo-rnepughepiliHa cmpyKkmypa MOBHO20 JTIEKCUKO-CeMaHmuy-
HO20 MOMsl «KeCmuUKynsuis». JIeKcuko-cemMaHmuyHe rone xapakmepulyembcsi psiOOM O3HaK
cucmeMHOCMIi SIK 8 CUHXPOHHOMY raHi (cemMaHmuy4Ha CriegiOHOCHICMb JIEKCEM, Hasi8HICMb
eiroHimig i 2inepoHimie), mak i 8 diaxpOoHiYHOMY rnaHi (nesHul Habip HeOOHOPa3080 peasni3oeaHux
mMomueaujiliHux modesiell, MOBMOPHBaHICMb C/I080MEOPHUX Modesnel, [M08moptosaHicmb
emuMOorioaiyHUX 2Hi30, Wo MopodXyromb JIEKCUKY norsisi). Mamepianom docnidxeHHs crya2ysarna
subipka 3 5 crioeHuUKig cy4yacHOi aHanilicbKoi Mosu. Bci kKomMmoHeHmMu 3a3HaqyeHo20 Mosisi 3Haxo-
0simbCs 8 2ino-2inepoHiMidHUX 8iI0HOCUHaX 3 KITH080t0 OOUHUUEr MofIs, a caMe 3 HOMiHaujero
gesture. B cemanmuuyHili cmpykmypi eepbanizosaHoi KiHemu eudinsemo mpu 06086’s3Kosil
CieHigikamueHi 8y3nu, wo 6x00smb 00 O03HadyeaHo20 eepbariizoeaHO KIHEMOM. « WO
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pyxaembcsi», «SIK pyxaembcsiy ma «0ss 4oeo pyxaembcsiy. [lepwi dsa 8y3nu sidobpaxaromb
gopmarnbHy cKknadosy npomo3sHak (KiHemuka xecmy), a mpemil 8y3on gidobpaxkae cmucriosudl
KOMIMOHEeHM KiHeMU (3HadyeHHs1 xecmy). 510epHo-nepugbepitiHa cmpykmypa JeKCUKO-ceMaHmuy-
HO20 011 «KEeCMUKYNnauisa» 8 aHamiticbkili Mosi nidnopssdkogyembscs ceMaHmMUYHOMY MPUHUU-
ny einepo-2inoHiMiyHUX 8iI0HOCUH MiX Lio20 KoHcmumyeHmamu. lepcrnekmuegoro nodasnbulozo
docnidxeHHs1 € aHarni3 yHKUIOHy8aHHSI 0aHO20 JIEKCUKO-CeMaHMUYHO20 Morns 8 XyOOXHbOMY
OucKypCi.
Knrouoei crioga: nekcuko-cemaHmuyHe rione, KiHema, 3HaK, Cmpykmypa.

THE STRUCTURE OF THE ENGLISH LEXICAL SEMANTIC FIELD
“GESTICULATION”
Popik I.P.
candidate of philological sciences, associate professor,
Odessa I.I. Mechnikov national university

The article is dedicated to the study of the structure of the lexical semantic field “gesticulation”
in the explanatory dictionaries of the English language. The article deals with semiotic aspect of
correlation of verbal and paraverbal codes in human communication. Verbalization of a kineme has
been studied. The lexical-semantic field is characterized by a number of systemic features both
in the synchronous aspect (the semantic correlation of lexemes, the presence of hyponyms and
hyperonyms), and in the diachronic aspect (a certain set of repeatedly implemented motivational
models, repeatability of word-formation models, repeatability of producing etymological nests
generating field vocabulary). The research material was a selection of 5 dictionaries of modern
English. All components of the specified field are in hypo-hyperonymic relationships with the key
unit of the field, namely with the nomination gesture. Kineme is treated as a proto-sign, which
semantic structure comprises three obligatory semantic knots, i. e. “what is moving”, “how it is

"o

moving”, “what for it is moving”. Lexicographically registered verbal kinemes constitute language
lexico-semantic field “gesticulation”. The first two knots reflect the formal component of the
protosign (gesture kinetics), and the third knot reflects the semantic component of the kineme
(meaning of the gesture). Nuclear-peripheral structure of the field in the language subordinates
to the semantic principle of hyper-hyponymical relations among its constituents. The prospect
of further research is the analysis of the functioning of this lexical semantic field in the artistic
discourse.
Key words: lexico-semantic field., kineme, sign, structure.

BBepeHue

B coBpeMeHHOW NIMHIBUCTUKE O4HMM M3 CaMbIX PaCnpPOCTPaHEHHbIX NOAXO-
AO0B K U3YYEHWIO NEKCUKN SBNAETCA MeTo NoneBoro mogenvposaHus. MNonesas
Teopusa CBMAETENBCTBYET O CUCTEMHOW OpraHmn3aLmm Bcen nekCcn4eckon cncre-
Mbl. [MoCKoNbKy cemaHTu4eckoe nore obpasyeTcss MHOXECTBOM 3HAYE€HWUN, KO-
TOpble MMEKT XOTSA Obl OANH OOLWUI CEMaHTUYECKUI KOMMOHEHT, TO 13 ntoboro
CEeMaHTU4eCcKoro nons, Yepes bonee UM MeHee OfIMHHYIO LIenoYKy NOCPeacTBY-
IOLLMX 3BEHbEB, MOXHO MonacTb B ntoboe gpyroe none. CemaHTnyeckoe npo-
CTPaHCTBO s3blKa OKa3blBaeTCs HenpepbiBHbIM. CeMaHTu4eckme nonga obpasytor
He3aMKHYTble 1 MHOFOKPaTHO nepecekatrLlmecss ceMaHTU4eckme rpynnupoBKu,
nobble ABe M3 KOTOPbIX CBA3aHbI, Kak U OTpaXkaeMblil UMW MUP BeLLen, npouec-
COB U naen, HenpepbIiBHOW Lienblo NOCPEACTBYHOLUNX CEMAHTUYECKUX 3BEHbEB,
He3aBMCUMO OT TOr0, HACKOMbKO Aaneko Apyr OT Apyra CTOAT B CEMaHTU4ECKOM
NpOCTpaHCTBe s3blka aTn rpynnupoBkn (Kobosesa 1991). Jlekcmko-cemaHTnye-
CKOe More xapaktepusyeTcs psagomM nNpu3HakoB CUCTEMHOCTU Kak B CUHXPOHHOM
nnaHe (cemaHTMyeckas COOTHOCUTENBHOCTb fleKCeM, «AeNAWMX» none mexay
coboto, Hannyne rMNOHMMOB U TMNEPOHUMOB), TaK U B FreHETUYECKO-ANaXPOHU-
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4YeckoM nnaHe (onpegeneHHbIn Habop HeoOHOKPATHO peann3oBaHHbIX MOTU-
BaLMOHHbIX Mofenen, NoBTOpsieMOCTb CroBooOGpa3oBaTenbHbIX Moaenen, no-
BTOPSIEMOCTb NMPON3BOAALLMX STUMOSOTMYECKUX THE3a, NOPOXKAAOLLNX NEKCUKY
nons).

Lenb paHHOrO mMccneqoBaHMs — aHanm3 NEeKCUMKO-CEMaHTUYeCKOro nonsg
«WKECTUKYNAUMSI» B aHITIMNCKOM A3blke C No3uumi BepbanbHOro cemmosuca.

Pe3ynbrathbl U 06CyXXaeHune

Yenoseyeckas umBmnnsaums HEBO3MOXHa 6e3 3HAKOB 1 3HaKOBbIX CUCTEM,
4yernoBeYeCKU pasym HeoTAenMM OT (PYHKLMOHMPOBaHUS 3HaKoOB. BocnpuaTtue
OKpY>KatoLLero mupa, KorHutneHas obpaboTtka ceHCopHOW nHdopmMauum, uk-
cauua e€ n nepegada Opyromy 4ernoBeKy Ansi AanbHenLWen COBMECTHOW fe-
ATENbHOCTN — BCE 3TO HEBO3MOXHO 6€e3 MpMMEHEHUS 3HaKOB YeN0BEYECKOM
KOMMyHMKauun. Baanmogencreme 4neHoB couvyma npegrnonaraet nHdopma-
LUMOHHBbIN OBMEH, MOCTOSHHO NPOUCXOQALWMIA MEeXOY HUMW, 3a4eNCTBYHOLLUIA
pasnuyHble KaHanbl CBSA3U U pasnnyHble Kogbl, B TOM Yncne BepbanbHblv 1 na-
paBepbanbHbIn. «BepbanbHbii 1 HeBepbanbHbIA 3HAKOBbIE KOObI NPEACTAloT,
XOTS U OTAENBbHBIMW, HO BO MHOTMX OTHOLLUEHUAX HEpa3aenMMbiMU, UHTErpanb-
HbIMW YaCTsIMV OOHOM KOMMYHUKATUBHOW MHTEPAKTUBHOM cuctembl» (KpenanuH
2002: 69). B gaHHomM cny4ae I. KpenanuH roBoput 0 «CMasitHHOCTW pPeYeBOro u
Hepe4eBoro KoAoB B pearlbHOM YCTHOM 06LeHnn» (Tam xe).

[aHHasa cTaTbsl NOCBSLLEHa U3YYEHUIO CTPYKTYPbl NTIEKCUKO-CEMAHTMUYECKO-
ro NOMs «KEeCTUKYNAUUA», KOTOPOE CKNaablBAaeTCsl N3 COBOKYMHOCTU A3bIKOBbIX
Bepbanu3oBaHHbIx knHem (ABK), T. e. nekcukorpadgmyeckn 3adonKCMpoBaHHbIX
CMNOB U CIIOBOCOYETaHUN, Ha3bIBaOLLMX XKECTbl YenoBeka, T. €. KuHeMbl. KnHe-
Ma TPaKTyeTCa HamMu Kak 3HakoBasi CyL|HOCTb, B KOTOpon ¢hopma (T. e. nosa
NN TeNOABMXEHNE) PENPE3EHTMPYET CoAepXKaHne (AMOLMI0, BONEN3bABIEHNE,
ykasaHue 1 T. n.). Matepunanom nccnegosaHmsa sisunacb Bblbopka ns 5 cnosa-
pen COBPEMEHHOro aHrnmMnckoro s3bika. ObpaboTka NepBNYHON KapTOTEKM 06Bb-
emoM okosno 500 kaptoyek nossonuna Bolgenutb 235 ABK, kotopble obpasytoT
nekcuko-cemaHtudeckoe none (JICI) «KecTukynsumsi» B COBPEMEHHOM aH-
IMUACKOM SA3bIKE.

Bce KOMNOHEHTbI YKa3aHHOro nomns Haxo4aTcs B MMNO-rMNepoOHUMNYECKMX
OTHOLLIEHUSIX C KNKOYEBOW eanHULEN nons, a uMmeHHo ¢ ABK gesture. ConoctaB-
NS9 pa3nuyHble crioBapHble AemHMumMKn cnoea gesture, BbiAENSIEM B €ro Nnek-
CMYECKOW CeEMaHTMKe crnefyowmn obsasaTenbHbli Habop cem:

(1) Teno yenoseka + (2) aBwxeHue/nonoxeHue (Tena) + (3) KOMMyHUKa-
TUBHas PyHKUMS (aBmkeHus). Cm., Hanpumep, AerHMLMK, B KOTOPbIX, MO BO3-
MOXHOCTW, Bbl4SIEHSEM OTAENbHbIE CEMbI, 3aKntoyasa NX onucaHusa B ourypHble
CKOOKM, B KPYrMbIX CKOBKaxX yKasbiBaeM MX LMAPOBYO MapKMpoBKy: Gesture —
(2) {a motion} + (1) {of the limbs or body} + (3) {made to express thought or
to emphasize speech} (A. H.); Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the «— body
or limbs}+ (3) {used to express emotion or to illustrate or enforce smth. that is
said} (C. E. D.); Gesture — (2) {the use of movement} + (1) {of the body, esp. the
hands} + (3) {to express a certain meaning} (L. D. E. L.)

B namstn Hocutenenm gasblka CUrHUUKATMBHOE 3Ha4YeHuWe cnosa gesture
COMpsXeHO CO 3BYyKOBOW/rpadhmyeckon opmon ['dzestfa] /gesture, koTopasi xo-
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NNCTUYECKN, HEONCKPETHO 0603Ha4YaeT BCe KOMMOHEHThI 3HaveHus. [NpuBegem
3gecb cnosa M. M. Ko6o3eBoln O TOM, YTO «3Ha4YeHMe» TPaKTyeTcs Kak 3akpe-
nneHHoe 3a JaHHOW eQUHULEN A3blka OTHOCUMTENbHO CTabunbHOE BO BPEMEHU
N HBapaHTHOE CoAepXXaHue, 3HaHne KOTOPOro BXOAWUT B 3HaHMe a3blka» (Kobo-
3eBa 1991: 185).

[Mpn 3TOM cCaMM KOMMOHEHTbI 3HAYEHWUs, CUTHUAUKATMBHbBIE Y3Mbl «4YMo,
Kak n Onsi 4ye2o OBWXETCA» NpencTaBrneHbl B caMoMm 0606LLEeHHOM, paMOYHOM
dhopmate «Ymo ABMXKETCA» - TeNOo agpecaHTa UNn YacTb Tena, «Kak OBUXKETCA»
- 0cobbiM 0bpa3om (6e3 yTOYHEHMS NNACTUKK XecTa), «O/1S Yeao OABWMXKETCA» -
4yTOObI NepegaTb MHPOPMALIMIO, AIMOLNIO, BONEN3bSABIIEHNE aapecaHTa.

lMpogenaHHbIM aHanu3 nokasblBaeT, YTo cpeau BK aHrnuinckoro ssbika Bbl-
AensieTca HekoTopasi rpynna NeKCUYeCckuX eanHUL, MMeKLLMX camyro 0600LLeH-
HYI0 HOMUHAaUWMIO KUHeMbl: fo gesture, to gesticulate, to motion, to sign, to signal.

to gesticulate = make expressive gesture as in speaking or instead of
speaking;

to signal = to communicate with signals — a signal = a gesture that serves
as means of communication;

to motion = to make significant gestures.

Cema «TenogswmxeHve» B elle 6onee pacnnbliB4aTon TpakToBke (OTHOCK-
TENbHO KOMMOHEHTOB «YMO W KaK OBWXETCA») BXOAUT B CEMAHTUYECKYIO CTPYK-
Typy ABK to sign:

to sign = to try to tell smb or ask them to do smth by using signs and
movements.

Kak Buanm mn3 gemHnumn, cema «TenoaBMKEHUEY» IKCMIMUMPOBaHa Kak
«aBmxXeHne BoobLie» (movements), eé cemaHTUYeCcKoe CyxeHue, cneunduka-
umna (ABWXKEHNE — mesioaBMXXEHNE) MPOUCXOAMUT B pe3yrbTaTte CONPsKEHHOCTU
C OcCTanbHbIMW KOMMOHEHTAMM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl AAHHOMO
cnosa. [1BumxeHue, BbINONHAEMOE Kak 3Hak adpecamy 4mo-mo coenamab, Tpak-
TYeTCs Kak KOMMYHMKaTUBHOE, a 3HaYUT CTosLee B O4HOM psiAy C APYrMMU KOM-
MYHUKaTUBHBIMU ABMXKXEHNAMN (KECTUKYNMPOBATbL, CUrHANM3npoBaTh U T.N.), T.e.
N3MEHSTb NONOXEHME Tena B NPOCTPAHCTBE ANSA TOro, YTobbl nepeaartb HEKOTO-
pYyt0 MHOPMALMIO OPYrOMY YENOBEKY.

HeonpeneneHHOCTb, LWMPOKO3HAYHOCTb TaKWUX [farofnoB MOMeLaeT ux B
agepHyto YacTb JICI «KeCcTuKynaumsi», rae OHW rmnepoHNMMMYHO 0603HavaroT
KnHeTnyeckne cnocobbl obuwieHuns. o mepe yganeHus ot sagpa nons A3blKo-
Bble BK runoHummyeckun cyxxatot cBoe 3HadeHne, [obaBnsasa B CBOE CEMaHTUKE
NMHopMaLMIo O Kaaom 0b6rmMraTopHOM CUrHUPUKATUBHOM KOMMOHEHTE: «4Ymo,
Kak n 051 4e20 ABMXETCS».

MeananbHasa 30Ha A3bIKOBOrO MOMS «KECTUKyNnsumay» oxeaTtbiBaeT ABK,
YTOYHSAOLWME NNACTUKYy HOMUHMPYEMOrO >KecTa, YacTb Terna, COBepLualoLLero
3HaKOBOE ABMXXEHWE, UNNOKYTUBHYIO Lienb Bepbanmayemon kuHembl. Cneundum-
Kauusi, TMNOHUMMYECKOE YTOYHEHMNE KaXKOoro U3 CUrHUGUKATUBHBIX KOMMOHEH-
TOB OCYLLECTBMNSAETCA 3a CYET MOSABMNEHUSA AOMOSMHUTENbHBIX CEM B CTPYKType
nekcudeckoro 3HayveHus FABK, uto maHuecTupyetca B ee cnoBapHon gedu-
HULMW, N NHOTAA 3a CHET NOSIBNEHUST AONONMHUTENbHBIX CITIOB B HOMUHUPYHOLLIEW
Lenouyke.
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Mo mepe ocnabneHns MM MCYE3HOBEHUSA OBNUIrAaTOPHbBIX CEMaHTUYECKMX
KOMMOHEHTOB U3 CTPYKTYpPbl HOMUHATUBHOM eanHuLbl nogobHaa ABK casuraer-
cs B ctopoHy nepudepun JICTT «KeCcTUKynauusa», okasbiBasiCb B 30HE BNUSHUSA
conpeaenbHbIX Nonen «Puandeckoe AenCTBUE, «ABMXKEHUE», KAMOLUU» U T. M.
Hanpwuwmep, to hurray saBnsetcs Bepbann3oBaHHOM KMHEMOMW B Criyyae, Koraa pe-
anuayet 3HauyeHwue to applaud [arnnoduposames], OAHAKO 3TO XXe CNOBO BXOAUT B
rnone «aMoLuMmn» B cny4yae, korga obo3sHavaet to cheer by shouting “hurray” [npu-
gemcmeosamb Kpukamu «ypa»]. CnosocodeTtaHue to drop one’s handkerchief
(to smb) dyHkumoHmpyet kak ABK, o603Ha4asa kuHemy [6pocumb rnnamok Kak
cueHan K deticmesuto], Bxoasi B atoM crniyydae B JICI «wkecTtukynsaumsay». OgHako,
nmes 3HavYeHne ypoHUMBb raamok, cnoocoyeTanune to drop one’s handkerchief
OKa3blBaeTCH YNIeHOM conpeaernbHOro nons «guandeckoe gencrane». Yenosek
MOXET NOTMPaTb PYKM OT YAOBOMbCTBUSA, B NPEABKYLLUEHUN YEro-TO NPUATHOrO,
n Torga to rub one’s hands — ato Bepbanunsaums 3HaKOBOrO XeCTa, KUHEMbI.
OpHako To e TenogswmkeHne MOXeT OblTb PUNYECKUM OENCTBUEM: YENOBEK
NnoTUPAaET PYKW, LLEKN, HOC, YTOObI COrpeTbCs, COOTBETCTBYOLWAs BepbanbHas
HOMUHaUMs BbIXoauT 3a npeaensl JICTT «KecTukynsaums» B TON TPAKTOBKE, KO-
TOPYIO Mbl €MY NPUMUCHIBAEM.

WUTak, rmnepo-runoHnMmmnyeckas cBssb KOHCTUTYeHToB JICIT «wkecTukyns-
umnsa» obbeamHset Bce ABK B eanHoe MHOXECTBO, OpraHM30BaHHOE Mo S4epPHO-
nepugepunHomMy nNpuHLMMY.

MNOHMMMYHOCTL KOMMOHEHTOB JICIT «XKeCcTukynsaums» nposiBMsieTcs B
YTOYHEHUN, cneumndmrKaLnm Kakoro-nmbo KOMMOHEHTa CUTHUPUKATUBHOWN CTPYK-
Typbl. Mpn atom dopma ABK-runoHmma (no oTHoweHuto k ABK-runepoHumy
gesture) MoxeT NMBO OCTaBaTbCA XONUCTUYECKOW, OOHOCITOBHOM, (CM. npumep
1), nmbo gpobuTbca Ha ABYX-, TpeX- 1 6onee KOMMNOHEHTHbIE CIIOBOCOYETAHWS,
ANCKPETHO HOMUHUPYIOLLIME pasnnyHble CoCTaBnsaowmne curiudukara (Cm. npu-
Mep 2, ANCKPETHOCTb hOPMbl NOKa3biBaeM BEpPTUKANbHbIMU pasgenuTenbHbIMU
puckamn).

1) to curtsy — to make a gesture of respect or reverence bending the knees
with one foot forward and lowering the body;

2) to bow| one’s head| in shame — to bow = to bend (head, knee, body)
in order to express greeting, courtesy, submission or veneration + one’s head
= the top part of the human body + (in) shame = a painful emotion aroused by
recognition that one has failed to act, behave or think in accordance with the
standards which one accepts as good.

Kak nokasbiBaeT aHanua nekcukorpauyeckmx MCTOYHMKOB, CrioBecHas
npes3eHTaums O4HON N TOW XXe KMHEMbl MOXET BapbMpOBaTbCS MO CTENEHN CBEp-
HYTOCTW/pa3BEpPHYTOCTM IKCMNMKALUUN OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB CUrHUMMKaTa.
MpenenbHO CBEPHYTHIM BapnaHTOM SIBNSETCA OAHOCNOBHAs HOMUHALMS, OXBa-
ThiBatOLLLAA BCE TPU 00S3aTENbHbIX CEMbI «4YMO», «Kak» N «Oi 4e20 OBUXET-
can:

to shrug = {to raise and then lower} {your shoulders} {in order to show that
you do not know smth or do not care}.

MapagurmaTnyeckan M3bbITOYHOCTb A3blka Kak CUCTEMbl MPOSBMSETCH B
napannernbHOM CyLLEeCTBOBaHUN HECKOMbKUX Bepcuin ogHon n ton xe ABK, B
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KOTOpbIX HOMWHAaTMBHAs Lernovka pasBopavvBaeTcs A0 ABYX, pexe Tpex 3Be-
HbeB. 3HayeHne J06aBOYHOrO HOMUHATUBHOIO 3BEHA, KaK NPaBuIio, MOMHOCTbLIO
ayénupyet ogHy n3 cem ogHocrnosHon ABK, Hanpumep: to shrug v to shrug|
one’s shoulders. CemaHTuka cnosa shoulders BnucaHa B CEMaHTUKY CrioBa
shrug. AsbikoBas BepbanusoBaHHas knHema to bend o3HadvaeT «{to incline},
{the body}, {to bow}, {in submission}». MNMapannensHo 3aperncrtpmpoBaHa ABK
to bend| one’s body, B koTOpOI CrNoBO body OKasblBaeTCA CEMAHTUYECKM U3-
ObITOYHbIM.

34echb yxe pedb naeT 0 CUHTarMaTu4eckon M3bbITOYHOCTU, UMEIOLLIEN Me-
CTO B nNpegenax eguHon HOMWHaTUBHON eanHuubl. [puBegem B 3TOW CBA3M Bbl-
ckasbiBaHne M. B. HukutuHa: «Camo noHsaTne ns3bbIToMHOCTY npegnonaraeT UH-
dopmaTBHOE Oy6nMpoBaHue cogepXaHusa B pasHbIX YacTsAX OOHOro cooblue-
HUS... MHpopmaTMBHO n36bITO4HO Nto6OEe CNoBO... eCrnv OHO MAET B peyu Beres
3a gpyrum n gyonupyet nHdopmawnmio atoro nocnegHero» (HukutuH 1996: 127-
128).

B HekoTOpbIX cnyvasx ogHocnosBHas ABK umeeT HeckonbKo pasHbix napar-
nenbHbIX OBYCMOBHbIX BEPCUIW, B KOTOPbIX Ay6rnuvpytoTcs, BbinsumMBatoTcs (3a
cyeT oTAenbHow Bepbanusaunn) pasHble ceMbl OOHOCIOBHOW CrOBapHOW eau-
Huubl. Hanpumep, kpome ABK to stamp = {to strike} {the foot} {forcibly on the
ground} cyLecTBYIOT elle [iBe CroBapHble BEPCUUN 3TOW Xe KuHeMbl to stamp|
one’s foot n to stamp| the ground. [1BycoctaBHOCTb 3TnX ABK ecTb pesynsraTt
pa3genbHOro OCroBAMBaHUA CMbICITOBbIX KOMMOHEHTOB, BXOASALLMX B XONUCTUY-
Hyto ABK fo stamp B cBepHyTOM BUZE.

3apeructTpnpoBaHbl U Cclydanm TPEXCMOBHbIX BepCui, PYHKLNOHUPYOLLNX
napannenbHo ¢ ogHocnosHon ABK.

(1-cnoBHag) to drum = {to beat} {rapidly} or {thump} {as on a table, the floor},
{to summonj},

(2-cnoBHag) to drum| one’s fingers,

(3-cnoBHag) to drum| the table| with one’s fingers.

AHanuaunpysa oToOpaHHbIA NeKcukorpaduyeckuin matepvan, BUAMM, YTO
Kaxgas BTopas ogHocnoBHas ABK aHrmumnckoro aseika gybnupyetcs 6onee
pa3BepHyTON Bepcuen, obpasysa napy (Lenovky) abComnTHbIX CUHOHUMOB W
yBenu4yMBasi NNOTHOCTb 3anofIHEHNS NTEKCUKO-CEMaHTUYECKOro MONSA «KEeCTUKY-
nauunsay».

YactepeyHas anddepeHumaumns Bepbanm3oBaHHbIX KWHEM He MnoaBepra-
nacb cneuunansHoMmy mnsyyeHuio. lNogasnsioliee 60nNbLIMHCTBO paccmaTpuBae-
MbIx B pabote ABK 3apernctpvpoBaHbl B BbIGOpKe B BUAE rnarorioB Unu rna-
ronbHbIX CroBOcOYeTaHUN. Bo-nepBbix, TakoBa nekcukorpaduyeckas Tpaau-
uus, a, BO-BTOPbIX, rMaronbHasa popma TodHee nepefaer AMHaMUKY XKeCTOBOro
TENOABWXEHUS, T. €. TOMHee BbipaxaeT curHudumkat BK. Kpome Toro, 60mnbLUnH-
CTBO KMHEM B @HIMUMACKOM A3blke MOryT BbiTb O3HAYEeHbI KaK rnarofibHon, Tak u
NMeHHOW HoMUHaumen. OTCyTCTBME pa3BETBIEHHON CUCTEMBI (briekcui genaet
aHrMosA3bIYHbIE MaronbHble U MMeHHble BK MexyacTepeyHbIM1U CUHOHUMaMW.
Cwm., Hanpumep, to nod — a nod, to snap — a snap, to gesture — a gesture. Ha-
nvy“e OAHOKOPEHHbIX rMarofibHO-UMEHHbIX Map HEBENUKO: CrioBapu ukcupy-
10T, K Npumepy, to greet — a greeting; to bless — a blessing; to shake hands — a
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handshake. B cny4yae, korga rosopsiLiemy Heob6xoaMmo akueHTMpoBaTb CTaTuy-
HOCTb 1 3aTyLLeBaTb NpPoLeccyanbHOCTb ONUCLIBAEMOrO XXecTa, OH npuberaeT K
TaKoW HENMMYHOWM hopmMe rnarona Kak repyHaunin, Kotopas, ogHako, TpaguumMoHHO
B CNoBapsx He mKcMpyeTcs.

BbiBoabI

Takum o6pa3om, B CEMaHTUYECKON CTPYKType BepOGann3oBaHHOW KMHEMbI
Bblaensiem Tpu obs3aTenbHbIX CUTHUUKATUBHBIX Y3ra, BXOAsSLNE B O3HaYae-

Moe BepOann3oBaHHOWN KMHEMbI: “Umo ABUXKETCS”, “Kak aBwmxeTtca” n “0ns yeao
aswxketca”. lNepBble ABa y3na oTpaKalT popMasibHY0 COCTaBMSAOLLY0 Npo-
TO3HaKa (KMHEeTMKa XecTa), a TPETUIN y3en OTpaxaeT CMbICIOBYIO KOMMOHEHTY
KMHEeMbI (3Ha4YeHue xecTa). AgepHo-nepudepuinHoe ctpoexue JICI “xecTuky-
nauma” B aHIMUACKOM 53bIKe NOAYMHAETCS CEMaHTUYECKOMY NPUHLMMY rMnepo-
TMNOHUMMYECKMX OTHOLLEHUI MEXAY €ro KOHCTUTYEeHTamu.

MepcnekTnBon ganbHeNLWero nccneqoBaHns SBNsSeTCca aHanma PyHKLMOHN-
poBaHua aaHHoro JICI B XyaoXeCTBEHHOM ANCKypce.
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